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Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

א־1 ֹֽ ל
немој
H3808

תִרְאֶה֩
видети
H7200

אֶת־
—
H0853

שׁ֨וֹר
вола
H7794

יךָ אָחִ֜
брата–свог
H0251

א֤וֹ
или

אֶת־
—
H0853

שֵׂיוֹ֙
овцу–његову
H7716

ים נִדָּחִ֔
залутале
H5080

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
и–окренути–се
H5956

מֵהֶם֑
од–њих
H1992

ב הָשֵׁ֥
сигурно
H7725

תְּשִׁיבֵ֖ם
вратићеш–их
H7725

יךָ׃ לְאָחִֽ
брату–свом
H0251

Kad vidiš vola ili ovcu brata svog gde luta, nemoj proći mimo njih, nego ih odvedi bratu svom.

וְאִם־2
а–ако

א ֹ֨ ל
није
H3808

קָר֥וֹב
близу
H7138

יךָ אָחִ֛
брат–твој
H0251

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

א ֹ֣ וְל
или–не
H3808

יְדַעְתּ֑וֹ
знаш–га
H3045

וַאֲסַפְתּוֹ֙
онда–сакупи–га
H0622

אֶל־
у
H0413

תּ֣וֹךְ
сред
H8432

ךָ בֵּיתֶ֔
куће–твоје

וְהָיָה֣
и–биће
H1961

עִמְּךָ֗
код–тебе

עַד֣
док
H5704

שׁ דְּרֹ֤
не–потражи
H1875

אָחִי֙ךָ֙
брат–твој
H0251

אֹת֔וֹ
га
H0853

וַהֲשֵׁבֹת֖וֹ
и–вратићеш–га
H7725

לֽוֹ׃
њему

Ako li ti brat tvoj nije blizu ili ga ne znaš, odvedi ih svojoj kući neka budu kod tebe dokle ih ne potraži brat tvoj, i 
tada mu ih vrati.

וְכֵן3֧
и–тако

ה תַּעֲשֶׂ֣
чинићеш

לַחֲמֹר֗וֹ
са–магарцем–његовим
H2543

וְכֵן֣
и–тако

֮ תַּעֲשֶׂה
чинићеш

֒ לְשִׂמְלָתוֹ
са–оделу–његовом
H8071

וְכֵן֣
и–тако

ה תַּעֲשֶׂ֜
чинићеш

לְכָל־
са–сваком
H3605

ת אֲבֵדַ֥
изгубљеном–ствари
H0009

יךָ אָחִ֛
брата–твог
H0251

אֲשֶׁר־
коју

תֹּאבַ֥ד
изгуби
H0006

נּוּ מִמֶּ֖
он

וּמְצָאתָ֑הּ
и–нађеш–је
H4672

א ֹ֥ ל
не
H3808

תוּכַ֖ל
смеш
H3201

ם׃ לְהִתְעַלֵּֽ
да–се–окренеш
H5956

ס
(одељак)

Tako učini i s magarcem njegovim i s haljinom njegovom; i tako učini sa svakom stvarju brata svog izgubljenom, 
kad je izgubi, a ti je nađeš, nemoj proći mimo nju.

לאֹ־4
немој
H3808

תִרְאֶה֩
видети
H7200

אֶת־
—
H0853

חֲמ֨וֹר
магарца
H2543

יךָ אָחִ֜
брата–твог
H0251

א֤וֹ
или

שׁוֹרוֹ֙
вола–његовог
H7794

נֹפְלִ֣ים
како–падају
H5307

רֶךְ בַּדֶּ֔
на–путу
H1870

וְהִתְעַלַּמְתָּ֖
и–окренути–се
H5956

מֵהֶם֑
од–њих
H1992

ם הָקֵ֥
сигурно

ים תָּקִ֖
помозићеш–му

עִמּֽוֹ׃
да–их–дигне

ס
(одељак)

Kad vidiš magarca ili vola brata svog gde je pao na putu, nemoj ih proći, nego ih podigni s njim.

לאֹ־5
неће–бити
H3808

יִהְיֶה֤
неће–бити
H1961

כְלִי־
одећа
H3627

גֶבֶ֙ר֙
мушка
H1397

עַל־
на

ה אִשָּׁ֔
жени
H0802

וְלאֹ־
нити–ће
H3808

שׁ יִלְבַּ֥
носити
H3847

גֶּ֖בֶר
мушкарац
H1397

שִׂמְלַת֣
одећу
H8071

ה אִשָּׁ֑
женску
H0802

י כִּ֧
јер

תוֹעֲבַ֛ת
гнусоба–је
H8441

יְהוָה֥
Господу
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Богу–твом
H0430

כָּל־
свако
H3605

שֵׂה עֹ֥
ко–чини

לֶּה׃ אֵֽ
ово
H0428

פ
(одељак)
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Žena da ne nosi muško odelo niti čovek da se oblači u ženske haljine, jer je gad pred Gospodom Bogom tvojim ko 
god tako čini.

י6 כִּ֣
ако

יִקָּרֵ֣א
се–нађе
H7122

קַן־
гнездо
H7064

׀צִפּ֣וֹר 
птичје
H6833

יךָ לְפָנֶ֡
пред–тобом
H6440

רֶךְ בַּדֶּ֜
на–путу
H1870

בְּכָל־
на–било–ком
H3605

׀עֵץ֣ 
дрвету
H6086

א֣וֹ
или

עַל־
на

רֶץ הָאָ֗
земљи
H0776

אֶפְרֹחִים֙
птиће
H0667

א֣וֹ
или

ים בֵיצִ֔
јаја
H1000

וְהָאֵ֤ם
и–мајка
H0517

רֹבֶצֶ֙ת֙
седи
H7257

עַל־
на

ים אֶפְרֹחִ֔ הָֽ
птићима
H0667

א֖וֹ
или

עַל־
на

הַבֵּיצִ֑ים
јајима
H1000

לאֹ־
немој
H3808

ח תִקַּ֥
узимати
H3947

הָאֵ֖ם
мајку
H0517

עַל־
заједно–са

ים׃ הַבָּנִֽ
младима

Kad naiđeš putem na gnezdo ptičije, na drvetu ili na zemlji, sa ptićima ili sa jajcima, a majka leži na ptićima ili na 
jajcima, nemoj uzeti majke s ptićima.

ח7ַ שַׁלֵּ֤
сигурно
H7971

תְּשַׁלַּח֙
пустићеш
H7971

אֶת־
—
H0853

ם הָאֵ֔
мајку
H0517

וְאֶת־
а
H0853

הַבָּנִ֖ים
младе

ח־ קַּֽ תִּֽ
узми
H3947

לָךְ֑
себи

֙ לְמַעַ֙ן
да
H4616

יִי֣טַב
ти–буде–добро
H3190

ךְ לָ֔
теби

וְהַאֲרַכְתָּ֖
и–да–продужиш
H0748

ים׃ יָמִֽ
дане
H3117

ס
(одељак)

Nego pusti majku, a ptiće uzmi, da bi ti dobro bilo i da bi ti se produžili dani.

י8 כִּ֤
кад

תִבְנֶה֙
зидаш
H1129

יִת בַּ֣
кућу

שׁ חָדָ֔
нову
H2319

יתָ וְעָשִׂ֥
направићеш

ה מַעֲקֶ֖
ограду
H4624

לְגַגֶּ֑ךָ
на–крову–свом
H1406

א־ ֹֽ וְל
да–не
H3808

ים תָשִׂ֤
навалиш

דָּמִים֙
крвну–кривицу
H1818

ךָ בְּבֵיתֶ֔
на–кућу–своју

י־ כִּֽ
ако

ל יִפֹּ֥
падне
H5307

הַנֹּפֵ֖ל
који–падне
H5307

נּוּ׃ מִמֶּֽ
с–њега

ס
(одељак)

Kad gradiš novu kuću, načini ogradu oko strehe svoje, da ne bi navukao krv na dom svoj, kad bi ko pao s njega.

לאֹ־9
немој
H3808

ע תִזְרַ֥
сејати
H2232

כַּרְמְךָ֖
виноград–свој
H3754

כִּלְאָיִ֑ם
мрешаним–семеном
H3610

פֶּן־
да–не–би
H6435

שׁ תִּקְדַּ֗
се–посветио
H6942

מְלֵאָ֤ה הַֽ
сав–род
H4395

הַזֶּרַ֙ע֙
семена
H2233

ר אֲשֶׁ֣
који

ע תִּזְרָ֔
посејеш
H2232

וּתְבוּאַ֖ת
и–плод
H8393

רֶם׃ הַכָּֽ
винограда
H3754

ס
(одељак)

Ne sej u vinogradu svom drugo seme da ne bi oskvrnio i rod od semena koje poseješ i rod vinogradski.

א־10 ֹֽ ל
немој
H3808

שׁ תַחֲרֹ֥
орати

בְּשׁוֹר־
волом
H7794

ר וּבַחֲמֹ֖
и–магарцем
H2543

ו׃ יַחְדָּֽ
заједно

ס
(одељак)

Ne ori na volu i na magarcu zajedno.

א11 ֹ֤ ל
не
H3808

תִלְבַּשׁ֙
носи
H3847

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
мешану–тканину
H8162

מֶר צֶ֥
вуну
H6785

ים וּפִשְׁתִּ֖
и–лан
H6593

ו׃ יַחְדָּֽ
заједно

ס
(одељак)

Ne oblači haljine tkane od vune i od lana zajedno.
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ים12 גְּדִלִ֖
ресе
H1434

תַּעֲשֶׂה־
направићеш

ךְ לָּ֑
себи

עַל־
на

ע אַרְבַּ֛
четири
H0702

כַּנְפ֥וֹת
угла
H3671

כְּסוּתְךָ֖
огртка–твог
H3682

ר אֲשֶׁ֥
којим

תְּכַסֶּה־
се–покриваш
H3680

הּ׃ בָּֽ
њим

ס
(одељак)

Načini sebi rese na četiri kraja od haljine koju oblačiš.

י־13 כִּֽ
ако

ח יִקַּ֥
узме
H3947

ישׁ אִ֖
човек
H0376

ה אִשָּׁ֑
жену
H0802

א וּבָ֥
и–уђе
H0935

אֵלֶ֖יהָ
к–њој
H0413

הּ׃ וּשְׂנֵאָֽ
и–омрзне–је
H8130

Ko se oženi, pa mu žena omrzne pošto legne s njom,

ם14 וְשָׂ֥
и–стави

לָהּ֙
јој

עֲלִילֹ֣ת
лажне
H5949

ים דְּבָרִ֔
оптужбе
H1697

יא וְהוֹצִ֥
и–изнесе
H3318

עָלֶ֖יהָ
против–ње

ם שֵׁ֣
ружан
H8034

רָ֑ע
глас

ר וְאָמַ֗
и–каже
H0559

אֶת־
—
H0853

ה הָאִשָּׁ֤
жену
H0802

הַזֹּאת֙
ову
H2063

חְתִּי לָקַ֔
узео–сам
H3947

וָאֶקְרַ֣ב
и–пришао
H7126

יהָ אֵלֶ֔
јој
H0413

וְלאֹ־
али–нисам
H3808

אתִי מָצָ֥
нашао
H4672

לָ֖הּ
јој

ים׃ בְּתוּלִֽ
девичанство
H1331

pa da priliku da se govori o njoj i prospe rđav glas o njoj govoreći: Oženih se ovom, ali legavši s njom ne nađoh u 
nje devojaštva;

ח15 וְלָקַ֛
онда–узме
H3947

י אֲבִ֥
отац
H0001

]הנער[
(исправка)
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
девојке
H5291

הּ וְאִמָּ֑
и–мајка–њена
H0517

יאוּ וְהוֹצִ֜
и–изнесу
H3318

אֶת־
—
H0853

בְּתוּלֵי֧
девичанство
H1331

]הנער[
(исправка)
H5291

ה( נַּעֲרָ֛ )הַֽ
девојке
H5291

אֶל־
пред
H0413

זִקְנֵי֥
старешине
H2205

יר הָעִ֖
града

ׁעְרָה׃ הַשָּֽ
на–врата
H8179

tada otac devojčin i mati neka uzmu i donesu znake devojaštva njenog pred starešine grada svog na vrata,

וְאָמַ֛ר16
и–рећи–ће
H0559

י אֲבִ֥
отац
H0001

]הנער[
(исправка)
H5291

ה      ( נַּעַרָ֖ )הַֽ
девојке
H5291

אֶל־
ка
H0413

הַזְּקֵנִי֑ם
старешинама
H2205

אֶת־
—
H0853

י בִּתִּ֗
кћер–своју
H1323

תִּי נָתַ֜
дао–сам
H5414

ישׁ לָאִ֥
човеку
H0376

הַזֶּ֛ה
овом
H2088

ה לְאִשָּׁ֖
за–жену
H0802

הָ׃ וַיִּשְׂנָאֶֽ
и–он–је–омрзне
H8130

i neka kaže otac devojčin starešinama: Ovu kćer svoju dadoh ovom čoveku za ženu, a on mrzi na nju,

וְהִנֵּה־17
и–гле
H2009

ה֡וּא
он
H1931

שָׂם֩
ставио–је

עֲלִילֹ֨ת
лажне
H5949

ים דְּבָרִ֜
оптужбе
H1697

ר לֵאמֹ֗
говорећи
H0559

א־ ֹֽ ל
нисам
H3808

מָצָ֤אתִי
нашао
H4672

לְבִתְּךָ֙
кћери–твојој
H1323

ים בְּתוּלִ֔
девичанство
H1331

לֶּה וְאֵ֖
а–ово–је
H0428

בְּתוּלֵי֣
девичанство
H1331

י בִתִּ֑
кћери–моје
H1323

֙ רְשׂוּ וּפָֽ
и–проструће
H6566

ה הַשִּׂמְלָ֔
тканину
H8071

לִפְנֵי֖
пред
H6440

זִקְנֵי֥
старешине
H2205

יר׃ הָעִֽ
града

i dade priliku da se govori o njoj rekavši: Ne nađoh u tvoje kćeri devojaštva; a evo znaka devojaštva kćeri moje. I 
neka razastru haljinu pred starešinama gradskim.
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קְח֛ו18ּ וְלָֽ
и–узмуће
H3947

זִקְנֵי֥
старешине
H2205

עִיר־ הָֽ
града

וא הַהִ֖
тог
H1931

אֶת־
—
H0853

הָאִ֑ישׁ
човека
H0376

וְיִסְּר֖וּ
и–казниће
H3256

אֹתֽוֹ׃
га
H0853

Tada starešine grada onog neka uzmu muža njenog i nakaraju ga,

וְעָנְשׁ֨ו19ּ
и–глобће
H6064

אֹת֜וֹ
га
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מֵאָ֣ה
сто
H3967

סֶף כֶ֗
сребрника
H3701

֙ וְנָתְנוּ
и–даће
H5414

י לַאֲבִ֣
оцу
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
девојке
H5291

י כִּ֤
јер

הוֹצִיא֙
је–изнео
H3318

ם שֵׁ֣
ружан
H8034

ע רָ֔
глас

עַ֖ל
на

בְּתוּלַת֣
девицу
H1330

יִשְׂרָאֵל֑
Израиљеву
H3478

וְלֽוֹ־
и–њему–ће

תִהְיֶה֣
бити
H1961

ה לְאִשָּׁ֔
за–жену
H0802

לאֹ־
не
H3808

יוּכַ֥ל
сме
H3201

הּ     לְשַּׁלְּחָ֖
је–отпустити
H7971

כָּל־
све
H3605

יו׃ יָמָֽ
дане–своје
H3117

ס
(одељак)

i neka ga oglobe sto sikala srebra, koje neka daju ocu devojčinom zato što je izneo rđav glas na devojku Izrailjku, i 
neka mu bude žena; da je ne može pustiti dok je živ.
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а–ако
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истина
H0571

הָיָ֔ה
буде
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הַדָּבָ֖ר
ствар
H1697

הַזֶּ֑ה
ова
H2088

לאֹ־
нити–се
H3808

נִמְצְא֥וּ
нађе
H4672

ים בְתוּלִ֖
девичанство
H1331

]לנער[
(исправка)
H5291

ה׃( נַּעֲרָֽ )לַֽ
девојци
H5291

Ali ako bude istina, da se nije našlo devojaštvo u devojke,

יאו21ּ וְהוֹצִ֨
и–изведиће
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אֶת־
—
H0853
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девојку
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H0413
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врата
H6607
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יהָ אָבִ֗
оца–њеног
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֩ וּסְקָלוּהָ
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H5619

י אַנְשֵׁ֨
људи
H0376

עִירָ֤הּ
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בָּאֲבָנִים֙
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зло
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ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
из–средине–твоје
H7130

ס
(одељак)

tada neka izvedu devojku na vrata oca njenog, i neka je zaspu kamenjem ljudi onog mesta da pogine, zato što 
učini sramotu u Izrailju kurvavši se u domu oca svog. Tako izvadi zlo iz sebe.
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ако

א יִמָּצֵ֨
се–нађе
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ישׁ אִ֜
човек
H0376

׀שֹׁכֵב֣ 
који–лежи
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עִם־
са

ה אִשָּׁ֣
женом
H0802

לַת־ בְעֻֽ
удатом
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עַל בַּ֗
за–мужа
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֙ וּמֵת֙וּ
нека–умру
H4191
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оба
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ם שְׁנֵיהֶ֔
двоје
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ישׁ הָאִ֛
човек
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и–уклонићеш

ע הָרָ֖
зло
H7451
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из–Израиља
H3478

ס
(одељак)

Ako se ko uhvati gde leži sa ženom udatom, neka se pogube oboje, čovek koji je ležao sa ženom i žena. Tako 
izvadi zlo iz Izrailja.
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י23 כִּ֤
ако

יִהְיֶה֙
буде
H1961

]נער[
(исправка)
H5291

)נַעֲרָ֣ה(
девојка
H5291

ה בְתוּלָ֔
девица
H1330

ה מְאֹרָשָׂ֖
вереница
H0781

לְאִ֑ישׁ
човекова
H0376

וּמְצָאָ֥הּ
и–нађе–је
H4672

ישׁ אִ֛
човек
H0376

יר בָּעִ֖
у–граду

וְשָׁכַ֥ב
и–легне
H7901

הּ׃ עִמָּֽ
с–њом

Kad devojka bude isprošena za koga, pa je nađe kogod u mestu i obleži je,

ם24 וְהוֹצֵאתֶ֨
изведићете
H3318

אֶת־
—
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ם שְׁנֵיהֶ֜
обоје
H8147

אֶל־
на
H0413

עַר  ׀שַׁ֣
врата
H8179

הָעִי֣ר
града

וא הַהִ֗
тог
H1931

ם וּסְקַלְתֶּ֨
и–каменоваћете
H5619

ם אֹתָ֥
их
H0853

֮ בָּאֲבָנִים
камењем
H0068

וָמֵתוּ֒
те–умру
H4191

אֶת־
—
H0853

]הנער[
(исправка)
H5291

ה( נַּעֲרָ֗ )הַֽ
девојку
H5291

עַל־
јер

דְּבַר֙
стога–што
H1697

ר אֲשֶׁ֣
није

לאֹ־
није
H3808

ה צָעֲקָ֣
викала
H6817

יר בָעִ֔
у–граду

ת־ וְאֶ֨
а
H0853

ישׁ הָאִ֔
човека
H0376

עַל־
јер

דְּבַ֥ר
стога–што
H1697

אֲשֶׁר־
је

עִנָּ֖ה
понизио

אֶת־
—
H0853

אֵשֶׁ֣ת
жену
H0802

רֵעֵה֑וּ
ближњег–свог
H7453

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
и–уклонићеш

ע הָרָ֖
зло
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
из–средине–твоје
H7130

ס
(одељак)

izvedite ih oboje na vrata onog mesta, i zaspite ih kamenjem da poginu, devojku što nije vikala u mestu, a čoveka 
što je osramotio ženu bližnjeg svog. Tako izvadi zlo iz sebe.

אִם־25 וְֽ
а–ако

ה בַּשָּׂדֶ֞
на–пољу

יִמְצָא֣
нађе
H4672

ישׁ הָאִ֗
човек
H0376

אֶת־
—
H0853

]הנער[
(исправка)
H5291

נַּעֲרָה֙( )הַֽ
девојку
H5291

ה רָשָׂ֔ הַמְאֹ֣
вереницу
H0781

יק־ וְהֶחֱזִֽ
и–ухвати
H2388

הּ בָּ֥
је

ישׁ הָאִ֖
човек
H0376

וְשָׁכַב֣
и–легне
H7901

הּ עִמָּ֑
с–њом

ת וּמֵ֗
нека–умре
H4191

ישׁ הָאִ֛
човек
H0376

אֲשֶׁר־
који

שָׁכַ֥ב
је–лежао
H7901

הּ עִמָּ֖
с–њом

לְבַדּֽוֹ׃
сам
H0905

Ako li u polju nađe čovek devojku isprošenu, i silom je obleži, tada da se pogubi samo čovek koji je obleža;

]ולנער[26
(исправка)
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נַּעֲרָה֙  ( )וְלַֽ
а–девојци
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לאֹ־
не
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ר דָבָ֔
ништа
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девојка
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חֵטְ֣א
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מָוֶ֑ת
смртног
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י כִּ֡
јер

כַּאֲשֶׁר֩
као–што

יָק֨וּם
устане

ישׁ אִ֤
човек
H0376

עַל־
на

֙ רֵעֵה֙וּ
ближњег–свог
H7453

וּרְצָח֣וֹ
и–убије–га
H7523

פֶשׁ נֶ֔
на–смрт
H5315

ן כֵּ֖
тако–је

הַדָּבָ֥ר
ствар
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ова
H2088

a devojci ne čini ništa, nije učinila greh koji zaslužuje smrt, jer kao kad ko skoči na bližnjeg svog i ubije ga takva je 
i ta stvar;

י27 כִּ֥
јер

ה בַשָּׂדֶ֖
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מְצָאָהּ֑
ју–је–нашао
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ה צָעֲקָ֗
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]הנער[
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вереница
H0781

ין וְאֵ֥
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יעַ מוֹשִׁ֖
да–је–спасе
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הּ׃ לָֽ
јој

ס
(одељак)

jer nađe je u polju, i devojka isprošena vika, ali ne bi nikoga da je odbrani.
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י־28 כִּֽ
ако

יִמְצָא֣
нађе
H4672

ישׁ אִ֗
човек
H0376

]נער[
(исправка)
H5291

ה( )נַעֲרָ֤
девојку
H5291

בְתוּלָה֙
девицу
H1330

ר אֲשֶׁ֣
која

לאֹ־
није
H3808

שָׂה אֹרָ֔
верена
H0781

הּ וּתְפָשָׂ֖
и–ухвати–је
H8610

וְשָׁכַב֣
и–легне
H7901

הּ עִמָּ֑
с–њом

אוּ׃ וְנִמְצָֽ
и–буду–ухваћени
H4672

Ako ko nađe devojku koja nije isprošena i uhvati je i legne s njom, i zateku se,

נָתַן29 וְ֠
онда–даће
H5414

ישׁ הָאִ֨
човек
H0376

הַשֹּׁכֵ֥ב
који–је–лежао
H7901

הּ עִמָּ֛
с–њом

י לַאֲבִ֥
оцу
H0001

]הנער[
(исправка)
H5291

ה( נַּעֲרָ֖ )הַֽ
девојке
H5291

ים חֲמִשִּׁ֣
педесет
H2572

סֶף כָּ֑
сребрника
H3701

וְלֽוֹ־
и–њему–ће

תִהְיֶה֣
бити
H1961

ה לְאִשָּׁ֗
за–жену
H0802

תַּ֚חַת
зато–што
H8478

ר אֲשֶׁ֣
је

עִנָּ֔הּ
понизио

לאֹ־
не
H3808

יוּכַ֥ל
сме
H3201

ה     שַׁלְּחָ֖
је–отпустити
H7971

כָּל־
све
H3605

יו׃ יָמָֽ
дане–своје
H3117

ס
(одељак)

tada čovek onaj koji je legao s njom da da ocu devojčinom pedeset sikala srebra, i neka mu ona bude žena zato 
što je osramoti; da je ne može pustiti dok je živ.

לאֹ־30
нека–не
H3808

ח יִקַּ֥
узме
H3947

ישׁ אִ֖
човек
H0376

אֶת־
—
H0853

אֵשֶׁ֣ת
жену
H0802

יו אָבִ֑
оца–свог
H0001

א ֹ֥ וְל
и–нека–не
H3808

ה יְגַלֶּ֖
открива
H1540

כְּנַף֥
скут
H3671

יו׃ אָבִֽ
оца–свог
H0001

ס
(одељак)

Niko da se ne ženi ženom oca svog, ni da otkrije skuta oca svog.
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